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ORSSZEM JANKÓ 
A TERMÉSZETES G Y E R M E K . 

— Igen, igen, kedves komám asszony! Ki hitte volna, ugy-e ? Pedig bizonyos, hogy 
az a vén bűnös ott ni volt az oka, hogy a húgomasszony ugy megszaporodott. 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . Julius 17. 1881. 

Bolgár országgyűlés. 
(From our own.) 

Elnök. Tisztelt ház ! Önöket összehívta a fejdelem, 
hogy adják elő nyíltan, fenn akarják-e tartani az alkot-
mányt vagy sem. Mindenkinek szabadságában áll ez 
iránti véleményét magába zárni és a feltett kérdésre igen-
lőleg felelni. A teljes szólásszabadság biztosítására a 
szomszédszobákban egy század, a ház előtt pedig egy 
ezred katonaság van elhelyezve. Ezek után méltóztassék 
a tárgyhoz hozzáhallgatni. 

Jegyző. Nemanoff! 
Nemanoff (fölkel.) 
Jegyző. Uraim, ez igen derék képviselő. Néma. 

Sok ilyet óhajtottunk megválasztatni, de nem voltak 
elegen kaphatók. Különben a hallgatás arany lévén, a t. 
képviselő már csinos vagyonkát kapargatott össze. Be-
szédét helyette majd én mondom el. A javaslatot pár-
tolja s az alkotmányt eltörültetni kéri. Ugy-e Nemanoff ? 

Nemanoff (igenlőleg bólint.) 
Elnök. Beh sok szószaporítás! Rövidebben is vé-

gezhetnénk. Derék barátainknak az oroszoknak ennyi 
szabadságuk sincs. 

Jegyző (súgva.) Elnök ur, meg kell Európa előtt a 
dekorumot tartani. 

Elnök (fölre.) Európa! hiszen ha Európa tudná, 
milyen barom ez a nép! 

Jegyző. Mamelukoff! 
Tigrisoff (fölugrik.) Mért hagyott ki engem a jegyző 

ur ? Én Mamelukoff előtt voltam felirva. 
Jegyző. Mert az ur ellenzék. 
Tigrisoff. Tiltakozom! É n . . . (a teremőrök egy 

füttyentésre berohannak, bekötik a száját és kiviszik a buf-
fetbe. Ott leveszik a zsebkendőt. Tigrisoff nagyban perorál, 
de megpillantván egy palaczk rhumot, abba fojtja bánatát s 
arra aztán mindjárt csöndes emberré válik.) 

Mamelukoff . Előttem hallgatott és hallgattatott 
t. képviselők . . . 

Elnök. Jó, j ó ! Meddig akarja még a ház türelmét 
igénybe venni ? Elég volt. Leülhet! Sequens! Azaz fel 
se keljen . . . Úgyis tudom, hogy maga ostoba, magának 
nincs véleménye, azért hát belediktáljuk a véleményt. 
(Az ipsét kiviszik, előbb 15 kancsukát mérnek rá s mikor az-
tán meggyőződtek róla, hogy semmiféle ellenzéki velleitás nem 
maradt benne — visszaeresztik.) Most már hozzá is foghat-
nánk a szavazáshoz. Figyelmeztetem előre, hogy a ki nem 
tud igenlőleg bólintgatni, legyen szives ezt tudomásomra 
hozni. A szomszédszobában egy derék káplár van, aki 
rögtön helyrehozza a fejét. (Zúgás.) 

Jegyző. Micsoda ? az ellenzék makacskodik ? Nem 
akarja a fejét helyre igazíttatni ? 

Elnök. Ez czudarság! Hé ! kapitány ur! (a kapitány 
belép.) Ajánlom ellenzékünket szives pártfogásába. (Ki-
kisértetnek.) Most már nem lévén ellenzék, fölösleges a 
szavazás. Egyhangulág tuladtunk az alkotmányon! Nesz-
tek a diurnum. És most mars! (A honatyák per sub haza-
szállittatnak.) 

P A K T U M 
a szélbnl és Papp György között. 

ALÓLIROTT szélbali és függetlenségi nagyfejüek, 
nagy- és véresszájúak, magyarfaló Papp György, 
gyei, Szilágymegye egyeduralkodójával, minden 

odavaló dászkálok és pópák korlátlan urával a következő 
alkut kötöttük: 

1. Papp György kötelezi magát, hogy Szilágy-
megyét a függetlenségi kör kezére sinkófálja. 

2. E sinkófáltatás méltó viszonzásaképen a füg-
getlenségi párt megparancsolja: 

a) hogy minden szilágysági magyar a nevéhez egy 
»u«-t, »lu«-t vagy »ulu«-t bigyesszen. Legalább lesznek 
nemcsak névmagyarosítások, hanem névoláhositások is. 

b) A 'puliszka és mamaliga fölvétetik a magyar 
nemzeti ételek közé. 

c) Dakorománia mappája a budapesti független-
ségi körben kifüggesztetik. 

d) Papp Györgynek a párt költségén egy disz-
bocskor ajánltatik fel. 

c) Hóra és Kloska kineveztetnek a függetlenségi 
naptárban szereplendő magyar nemzeti mártyrokká. 

f ) A függetlenségi kör minden dákorománért, aki 
az ő pártjára áll, cserében egy kormánypárti magyarnak 
montenegróilag lemetszett orrát és fülét adja át Papp 
Györgynek. 

Budapest, 1881. junius 1. 

P A P R G Y Ö R G Y , S. k . 
MOCSÁRY LAJOS. 
SIMONYI E R N Ő 
EÖTVÖS K Á R O L Y . 

s. k. 

Okkupáljunk! 
Nem országot — hanem helyeket. 
Nein is Boszniában — csak a Sándor-utczában. 
Mert aki nem tűzdeli meg idejekorán a maga helyét 

a maga padjában — az künn reked. 
Künn reked, még ha be is reked a tiltakozásban. 
Jöszte rekruták, kik az újdonsült mandátumot éjjel is 

vánkostok alatt örzitek, hogy helyhez jussatok ! j 
Jöszte régiek^ akik azonban az apostoli oszlás óta 

pártállást vedlettetek, hogy uj helyet válogassatok ki ma-
gatoknak ! 

Helyet, czugmenteset és közelit a jegyzőhöz. 
Helyet, honnan legjobb kilátás nyilik a hölgykarzat 

virányaira. 
Jöszte mind ! 
Csak ti veteránok, tulajdonosai a bestekkölt helyek-

nek — ti maradhattok ! 

Visontai Kovács Laczi s. k. 
örökös háznagy. 
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TESTVÉRI EG YENLŐSÉG. 
— Bolgár alkalmazásban. — 

Sándor (nevelő fejdelem.) Egy kukkot se, kölyök! Nézz oda! Látod, bátyád Ivanoff milyen rongyos j 
e's hogy mulat ? Egyenlőknek illik lennetek, ide a ködmönnel! 

* 



B O R S S Z E M J A N K Ó . Julius 17. Í881. 

i e 7 x . 
Nem értjük azt a »Pol i -

tik«-ot, meg »Pokrok«-ot 
és a többi cseh kollégákat, 
kiknek névelsorolásával 
lágy germán nyelvünket 
kibicsaklitani nem merjük. 
Panaszkodnak az elkobzás 
miatt! Yezérczikk helyett 
naponként egy fehér lepe-
dőt kénytelenek az olvasók-
nak föltálalni. Nevetség! 
Ordnung muss sin! Mire 
való a czenzor, miért fizeti 
az állam, ha semmi .dolga 
sincs ? Mivel pedig a czen-
zor csak nem foglalhatja le 
a kormánypárti lapokat, 
természetes hogy le kell 
foglalnia az ellenzékieket. 
Nyugodjék meg a »Poli -
tikát, vagy a »Pokrok« ,majd 
ha Libusza, Boleslav, Yen -
czel feltámadnak, az Anti -
krisztus megjelentével a 
csehek kormányra kerül-
nek, — egy szót se fogunk 
szólani, ha ő meg minket 
koboztat el. — Ugy-e, ma 
szellemesek vagyunk ? 

f»Neue Freie Presse«). 

1981. 
Mily sajtótör-

vény . . . magunk csináltuk, 
az igaz . . . Minket mernek 
lefoglalni 

! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! ! 
Gyalázat!! ! Tudja- e Taaffe, 
m ly hatalom a »Neue 
Freie Presse« ? 

Egy czikkünknek több ha-
tása van, mint a nihilisták 
összes aknáinak 

S ha egyszer Taaffe gróf 
véletlenül a »Neue Freie 
Presse« egy példányára 
találna ülni s mi felrob-
bannánk vele 

Hanem aztán ne panasz-
kodjék 

Előre megintettük 
• 

Intse meg czenzorát . . . . 

különben 
Oh j a j ! . . . 

(»Neue Freie Presse«). 

— Pedig az egyetemen sem ártana egy kis mérsékelt 
ellenzék a nagyságosok ellen. 

— Megtudta a méltóságos Kautz, hogy függetlenista 
vagyok. Zikker megbuktat, s ez lesz rám nézve a szélső-
baleset. 

— Vannak alakok, a kiktől többször elbucs úpam : 

a jó uzsonnás nénikéktöl és kuzinkáktól, a kiktül el birtam 
búcsúzni: a vizavím herczig kis lányaitól; és olyanok, a kik-
tül meg nem akartam elbúcsúzni, — a Náthánjaimtól. 

— A Zsuzsi az uj diligencziáig eped-e még utánam ? . . 
ki tudja ? De hogy a Náthánom mindig, arra koncentrált kék-
savat iszok. 

— Itthon vagyok. Jól megdinéroztam. Sziesztázok. 
Potya ebéd volt, de ne legyen a nevem Abszi, ha nem 
esett százszorta jobban ez a pumpolt ebéd, mint a mit hónap 
végin gyűrtem le a Malonyaiba1. 

— Egy vidéki bugris azt kérdi tőlem az utczán, hogy 
hány óra van ? »Nem vagyok én órás mester,« mondok neki; 
»menjen a zálogházba, ott majd megmondják.® 

— Penzión ltam a kü'indront őszig : Keskeny Abris 
tandíjmentes bölcsész barátom imádkozik alatta valami al-
földi sémita famíliánál mint instruktor. 

Szokás rabja az ember! későn éjjel érkezem a faluból 
a tanyába, hát a béresnek, a ki a kertajtót kinyitotta előttem, 
odakajátok: »Ne felejtesse el velem, barátom, majd holnap!« 

— Dákó Pistától levelet kaptam ; ugy irta a bikficz : 

I D I á ú s i s m e r e t e k t á r a , . 
Terjeszti: Bvkovay Absentius. 

— Szegény Gyulus pro-
fesszort is megbuktatták. 
Hej, ha előbb hasal el az 
öreg, én talpon állnék ma. 

— Csak tudnám, ki volt 
az a szóló firma, a ki az 
én méltóságos Dezsőmet 
többségre segítette a Jó-
zsefvárosban ? Egy simpla 
dákóval ugy eldupláznám, 
hogy máskor a faucisaiba 
haerelne oda a voks. 

— Ha visszatekintek a 
mult tanévre, csak egy 
napra mondhatom hogy 
»diem per didi* : az t. i. 
a melyiken vizsgáztam. 

— Nem tudom,azutolsó 
népszámlálásnál a pro-

közé, mert egy idő óta ré-fesszorokat fölvették-e a lelkek 
mesen lelketlenek ezek az urak. 

A somháti postamester megesküdött, hogy a nevem 
nélkül is megérkezett volna az az iromány. 

Apró visszaemlékezés . 
Lecliner (a közjogból.) Ha valaki magyar hajón szüle-

tik, milyen honfi lesz az ? 
Fodor Gazsi. Magyar lesz. 
L. Hátha valaki közös hadihajón születik ? 
Fd. Gr. Közös honfi lesz. 
L. Mi módon ? 
Fd. G. A quóta arányiban. 
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Július 10. 1881. B O R S S Z E M J A N K Ó . 

Táv i ra t . 
Szisztov, jul. 13. 

Sándor fejdelem ma következő trónbeszéddel nyi-
totta meg a bolgár nemzetgyűlést: 

Kedvelt hiveim ! 
A bolgár nemzet kezébe teszem le sorsomat. Hatá-

rozzatok, meghagytok-e itt engemet, vagy én hagyjalak-e 
itt titeket. Teljes elhatározási szabadságot engedek, föl-
téve, hogy mellettem nyilatkoztok • mert ha ellenem sza-
vaztok, olyan 25-öt hegedültetek a talpatok alá, hogy 
Mithád pasa se külömben. Reménylem ennélfogva, hogy 
a nemzet impozánsan fog mellettem nyilatkozni s be-
látja, hogy Bulgáriában inkább a fejedelemnek van szük-
sége egészséges konstituczióra, mint a nemzetnek. Telje-
sítsétek tehát kötelességteket, kedves nemzetem piszkos 
képének viselői, mert vagy nektek kell lemondani, vagy 
nekem; de mert én nekem semmi kedvem rá, tehát — 
újra figyelmeztetlek a már emiitett huszonötre. Es mi-
után az ember természete minden hét évben változik, hi-
szem, hogy hét év múlva ragyogó tisztaságban foglak 
benneteket viszontlátni. Akkor aztán újra szóba állok ve-
letek. Fogadjátok fejedelmi kegyelmem kifejezését s ezzel, 
odakint az ágyuk már töltve levén, — egy, kettő, három ! 
szavazzatok ! 

— Swimming ma+ch. — 

Krricsi dear! 
Ugy érrzem mágámát, mintha 

Mágyárrorrszág malőrrdomusá vol-
nék. Mon Dieu, qué malheur! Meg 
vágyunk verrvel, merrt nem volt 
bennünk . . . verve. Mig mi ázt kia-
báljuk, hogy: »Tengerre mágyárr!« 
— áddig á bécsiek ászondják hogy: 
»Dunárrá német!« ,és á mágunk 
vizén megverrnek. És mi IJszubú 
népe vágyunk, há igy uszunk ? Hol 
márrádt hősies uszodá ádásunk ? 

— - Hol márrádt nobilis tempónk ? 
Nous voilá démolis, démolinaris, démoligarchiquenaudés ! 
Uszocrrátiánk tönkrre ván téve. Potz Blitz und Duna-
wetter ibrránánd! 

Mir szán ám Hund, dearest Krrics, am Pudel , . . . 
i. ámennyiben nágy uszkárrt vállottunk, ázáz, hogy 

usz-kárrt. Ez á kárrvállás most házánk állámi vállása. 
Jfily szomorrisztikus látvány! Ez :iem Oxford-Cam-
bridge volt, hánem Budápest kam prics! By Abominá-
"eles, á Dunábá ugrrottám volná, há már benne nem 
holtam volná. Merrt hát én is párrticzipáltám, you kuow, 
de ezen párr ticipiumnák fájdálom nem volt gerrundiumá. 
^eked megvállhátom, hogy áz egyik ánonyim uszó én 

voltám. Hánem hogy is konkurrálháttám volná ávvál á 
bécsi ámphibiliummál, inikorr én notábilitás vágyok 
ugyán, de ő nátábilitás P EQ Pinty urrfi, ő Ponty úrfi!... 
Ah, válljuk meg, le champion c'est lui, . . . le champig-
non c'est moi. By M. A. K., so it is! 

Hánem rrájöttem, hogy mérrt győzött á bécsi verr-
senyző. A mi úszóink ázt mondták: ő hátrránybán ván, 
merrt nem ismerri á mi vizüüket, mi pedig ebben trai-
nirroztuk májunkat, tehát győzni fogunk. Oh rrövidlátó 
myoptimisták! Epen ellenkezőleg áll á dolog. Mi budá-
pestiek egy bécsivel szemközt mindig hátránybán leszünk, 
merrt á Duná Bécsből foly le hozzánk, igy tehát mi 
usztunk ideházá idegen Dunábán, ő pedig nálunk is ott-
hon úszott, t. i. ugyánázon vizben, melyben mágát trai-
niroztá. Yentre-Sainte-Grimace, erre nem tudták gon-
dolni ! Azt gondolták hogy: Danubi bene, ibi patria. 
Pedig au controleur! Danubi patria, ibi bene! 

Yes, dearest Krrics, nágy hibákát követtünk el. 
By Jingo! Az internátionális Duná-bizottságbán ismét 
májorrizálvá lettünk. A ki nem tud úszni, elmerül. A 
győztes Bachmayer, á ki ezentúl nyilván Donaumayer 
nevet fog hásználni. Legyen nekünk intő példa. 0 bécsi 
Gemeinderath! Legyünk mi is olyan gemeinderrátionáli-
sok és válászszuk bele válámennyi verrsenyzőt á városi 
tánácsbá. Tálán ákkor — oblesse noblige — még helyrre 
üthetjük á dolgot máskorr. 

En attendant, dearest Krrics, believe me for ever 

Yours truly 

B ö r z e v i c z y W . M . é l c z e i . 
Elödóm — b. Kemény 

Gábor megkért, hogy mie-
lőtt a kézsmárki kiállítás 
megnyitására elutaznék, — 

firjak neki megnyitó beszé-
det ; én tehát a követke-
zőkben teljesitém kérel-
mét : 

Tisztelt uraim ! 
Gyakran exponáltam már magamat, de azért ezen a kiállításon 

mégis kiállók a placzra. Kiállók, mert egy oly len ipar kiállítás, aliol a ren-
dezés sem ügyet len, sem eszte/cn, a kiállított áru nem helyte/en, megérdemli 
a szép szót. Kívánom, hogy a kiállításnak meglegyen az a hatása, hogy 
áruik soha megvétet/eneft ne maradjanak. Ezzel bezárom megnyitómat, de 
nem anélkül, hogy ne üdvözölném a vászonkiállitáson jelenlévő szép szepesi 
hölgyeket, kik arról híresek, hogy jobbak a Deákné vásznánál! 

Gabi báró azonban visszaadta a beszédet, hogy küszöni, 
csinált ö már maga, de e l m é s s e b b e t . (Sehrfeun!) 

* 

Az a szegedi szinházügy nem egyéb félreértésnél. Mi 
azt kívántuk. Tisza Lajostól, hogy a magyar művészet érde-
kében legyen védvámos, ö pedig lett protekczionista. (Heiss 
ist.) 

* 

Tekintettel a bécsi sok konfiskáczióra, helyesebbnek 
vélném, ha a »N. Fr. Presse« átváltoztatná nevét a »Neue 
C o n f i s c i r t e P r e s s e « - r e . (Heiss ist, aber es heisst nicht viel!) 
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B O R S S Z E M J A N K Ó . 2 Julius 17. 1881. 

Szláv zarándokok Rómában. 

X.III. Leo páp(l. Nagyon sajnálom, kedves füveim, de épen most nincs semmi drótoztatni valóm. 

A városliget szépitése. 
— Bizottsági jelentés. — 

IUTÁN bizottságunkat Török József gyógysze-
rész úrral, ki a szépitő szerek terén elismert te-
kintély, kiegészítettük, — megszemléltük a vá-

rosligetet. 
A városerdőbe érve sajnosan tapasztaltuk, hogy a 

pázsit egészen kopott, mert a t. közönség folyton rajta 
ül vagy hever. Hogy ezt megakadályozzuk, ajánljuk, hogy 
a pázsit közé gombostűk tüzdeltessenek és igy senki 
rá ne ülhessen. 

Jó volna az eddigi kutak helyett szökő kutakról 
gondoskodni. Szebb elnevezésül ajánljuk az »Ormay-
kutak« kifejezést. 

Uj ültetvényül legalkalmasabb volna a százszorszép. 
A városligeti tó vizét le kellene csapolni és a viz 

helyébe Eau de Lys de Lohse-zal megtölteni, mely 
igen hathatós szépitő szer. 

Az állatkertből az oroszlánt, tigrist és egyéb vad-
állatokat szabadon kell ereszteni; ez által a városliget 
sokkal regényesebbé fog válni. 

A tüzjátéktér népies mulatságain is változtatni 
kell. A Paprika Jancsi nevét szebb hangzás kedveért 
belügyminiszteri engedélylyel Borsos Arthurra kell vál-
toztatni, a fülsértő kintornák helyett vasárnaponként a 
nemzeti szinház zenekara tartson előadást, a nép Ízlésé-
nek nemesítésére pedig a panoramákban látható mázo-
latok helyébe az Eszterházy-képtár festményei állitan-
dók ki. 

Döligrám. 
TDr. K a r i W o l f f u a a a g : 

Hemrmannstadt. 

Szerfuz, kradulirozog gedfes retagdér ur tyeneru 
pezidhesz, amid dardoda genfeg gioszdázsndl, amid gil-
dég a Nimeduaszákpull. Ikosz, wahr is, hoch Deutsch-
land ! Elljen ! Ogármennyid fotyung elnyomfa motyorog-
dull, marata kéd jokod vegyverneg: zsimbjiroszni a i*10' 
tyord ézs — haszutni, a mennyid detszik. Schimpfen 
elnyomásrúl lügen dehát bádránn ezudann is ! 

P. P. 
Tóbiás Kraxelhiiber. 
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A „ D I V O R C O N S " Z A G R A B B A N . 

Felsült szerelmes (beront és a fegyvereseknek int.) Fogják el, válaszszák el okét! Hogy mer az az 
asszony a férjével szerelmeskedni! (Szemébe nevetnek, mire elsompolyog.) 

„Hegyessy Márton!" 
vagy 

„Tizénkét Ellenröpirat!" 
— Választási komédia. — 

I. Felvonás. 
Hegyessy (tűnődik.) Leszek zsidóbarát. Pompás hi-

vatás ! Istóczy kormánypárti, ha tehát én meg pártolom 
Juda fajzatát, a zsidók mind szélbaliakká fognak válni. 
Es rám szavaznak. Oltsük fel a keresztényi türelem pa-
lástját. (Nyakig belebuvik a térdig érő kaftanba s lengyel-
zsidós hunczutkákat fésül füle mellé.) És Írjunk. (Ir, jobbról 
szélbalra.) 

* 

II. Felvonás. 
Hegyessy (ismét tűnődik.) A »12 Ellenröpirat« sokba 

kerül ugyan és a zsidók nem is igen vásárolják, de hát 
sebaj! választási pálinka és czigáré még többe kerül. 
Áldozzunk a mandátumért! írjunk! (Ir.) 

III. Felvonás. 
Hegyessy (dühöngve.) Minő választási hirek! Ezért 

ölelkeztem én a rabbinusokkal ? Ezért irtam, hogy nincs 
szebb virág a vereshagymánál ? Ezért eszem hetenként 
kétszer libapecsenyét ? A zsidók mégse szavaznak a 
függetlenségre! El velők, ki velők, le velők! Nem men-
tek lépemre! 

* 

IV. Felvonás. 
Hegyessy (tajtékozva.) Majd adok én nektek, Mózes 

áruló utódai! Majd koptatom én még értetek a tolla-
mat! Majd fizetek nyomdát, expedicziót! — soha; fel-
csapok magam is antisemitának ! (Elrohan.) 

* 

V. Felvonás. 
Hegyessy (kopogtat Istóczy ajtaján és ajánlja magát 

hozzá korrektornak. Lelkes ölelkezés.) 
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X u Z E D B I E S S E T -

Julius. 
Péter és Pál bocsánatot kérnek, hogy szélbali követ-

jelölteknek lévén fölléptetve, csak most láthatnak az ara-
tás után. — Daczára a junius óta folyton emelkedő hő-
ségnek, 400 és egynehány ember lényegesen lehűtve érzi 
magát. — A képviselő urak kasszája kong, a kaszások 
kaszája peng. — A vegetáczió már annyira előrehaladt, 
hogy az ország minden kerületében termett füge egyes 
embereknek. — Bács-Kula mezőváros Káni-Kulára vál-
toztatja nevét. — A Széli leginkább Pozsony és a buda-
pesti entrepot-k felől fújdogál. — Az üstökös a roppant 
meleg következtében gyöngélkedik és rövid idő múlva 
egészsége helyreállítására fürdőre utazik. 

Bú-sürgönyök 
a z a f r i k a i l i a r c z t ó r r ő l . 

(Saját harcztéri tudósítónktól.) 

O r a n , jul. 14. Biztos tudomásom van arról, hogy 
Bu- Amema Vincendon tábornokot Orrannái fogva vezeti. 

* 
* * 

Oran , jul. 14. Bu-Amema az alfa-ültetvényeket 
pusztítja. A francziák szeretnék, ha már nem az a l f á -
n á l , hanem az o m e g ánál volnának. 

* 
* * 

Oran, jul. 15. Logerot tbk az imént fényes győ-
zelmet aratott Bu-Amemán és seregét az utolsó emberig 
felkonczolta. Logerot sürgősen kér erősbitéseket. 

Vác-Toudapesti versenyuszás. 
— Nyilatkozat. — 

z egész mivelt világ ámulatáért, hogy Bachmayr 
'kapta az első dijat s nem én, lovagias köszönetet 

mondok. Hogy tulajdonképen én győztem, azt 
mindenki hiszi. Köszönöm. Erre számítottam. 

Viszont kötelességem fölvilágosítani a mivelt vilá-
got, miképen eshetett meg az a dolog ugy, a miképen 
megesett. 

Nagy szél fujt. Mindjárt az indulásnál az északi 
szél egy óriási hullámot hajtott elém, a hullám felfor-
dított s nem vettem észre, hogy meg is fordított. Mitsem 
gyanítva úszom tovább, ellenkező irányban, fölfelé egé-
szen Komáromig. Itt végre a hajóhíd láttára észreve-
szem tévedésemet, megfordulok és csöppet sem csüg-
gedve ló — azaz hal-halálában rohanok lefelé. 

Perczenként ezer métert haladva csakhamar elér-
tem a németet. De a mint a kisérő hajó mellett úszom, 
hallom, hogy a födélzeten két fiatal ember csípős meg-
jegyzést tesz elkésésemre. Nem tűrhettem el, belekapasz-
kodtam a hajókerékbe, felszökkentem a födélzetre sminda-
kettőt kihívtam. Rögtön megvívtunk. Az egyiknek le-
vágtam bal- a másiknak keresztüllőttem jobb fülét, mire 
természetesen lovagias kibékülés következett pezsgő mel-

lett. Palaczk-durrogás mellett kellemesen telt az idő, 
mígnem egyik volt ellenfelem toastot mond reám, mint 
biztosan győztesre. Ez természetesen eszembe juttatta a 
versenyt, szives öleléssel bucsut vettem a czimboráktól s 
újra a hullámok közé vetettem magamat. 

A német ezalatt persze már nagy előnyt nyert, de 
két perez alatt utóiértem, el is hagytam. Budapestre a 
célponthoz érve, látom, hogy ellenfelem még egy mért-
földnyire van hátra. Megsajnáltam szegényt, nem akar-
tam egészen csúffá tenni, hogy a tiszteletemre rende-
zendő bankettnek csak a végére érjen, mikor a pezsgő 
már elfogyott. Várni •izonban unalmas, tehát időtöltés-
ből leúsztam egészen Mohácsig. De itt utóiért végzetem 
s vesztenem kellett a velenczei San Marco temploma 
miatt. 

Méltóztatnak tudni, hogy épen e napokban Velen-
czében jártam. Ott órámat a San Marco toronyórája sze-
rint igazítottam, ez pedig tizenkét percczel később jár 
a budapestinél. Bár tehát pontosan kiszámítottam, mi-
kor jutok vissza a célponthoz, a hibás órajelzés miatt 
tizenkét percczel későn indultam s igy persze ugyanennyi-
vel elkéstem. 

Igy lett Bachmayer győztes. De Európa tudja, 
hogy kié a morális győzelem. 

Szekrényessy Kálmán. 

- ^ . n t i q . - u . a r I - c L s I s z a / t i r e u 
'(Az eg-yetem-utczából.) 
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]Df Ki TROMBITA. 

Baka-tragedia. 
Elejétől végig. 

Csend legyen és figyeljetek, 
Elejétől végig, 

Fontos amit most beszélek, 
Elejétől végig. 

Derék ember Csurgó Pete 
Elejétől végig, 

Nincsen 'párja hét megyébe 
Elejétől végig. 

A legszebb ház a faluban, 
Elejétől végig, 

Csurgó Peti lakik abban 
Elejétől végig. 

Cseréppel van az befedve 
Elejétől végig, 

A pinczéje borral tele, 
Elejétől végig. 

Akoljában a szép marha 
Elejétől végig, 

Fenn padlásán a gabona 
Elejétől végig. 

Julissának a szépségben 
Elejétől végig, 

Nincsen párja husz megyében 
Elejétől végig. 

Mint a napfény, olyan tiszta 
Elejétől végig, 

Csak ugy leng rajt a pántlika 
Elejétől végig. 

Csurgó Pete liusz faluba 
Elejétől végig, 

Járt lányt nézni, inig meglátta 
Elejétől végig. 

Szereti is ő az urát 
Elejétől végig, 

Megfigyeli minden szavát 
Elejétől végig. 

Egy vasárnap délutánján 
Elejétől végig, 

Jött egy ezred, a nagy utcán 
Elejétől végig. 

Szétosztották a házakba 
Elejétől végig, 

Petének is volt vagy hárma 
Elejétől végig. 

Volt köztük egy baka, nyálka, 
Elejétől végig, 

Beszeretett a Julisba 
Elejétől végig. 

Szép Juliska, kövess engem 
Elejétől végig, 

Legyél te az én szerelmem 
Elejétől végig. 

Elszöktetlek más országba, 
Elejétől végig, 

Nem akadnak a nyomunkra, 
Elejétől végig. 

Hogy a férjed mit se tudjon 
Elejétől végig. 

A házat majd reá gyújtom, 
Elejétől végig. 

Nagyot ijedt a menyecske 
Elejétől végig. 

Mert az urát hűn szerette, 
Elejétől végig. 

A biróhoz ment, sietett, 
Elejétől végig, 

Mig ott járt, a ház leégett 
Elejétől végig. 

A szép baka harmadnapján 
Elejétől végig, 

Fenn lógott az akasztófán 
Elejétől végig. 

El van mondva már a mese, 
Elejétől végig, 

Valótlan szó nincsen benne, 
Elejétől végig. 

K-sz. 

" V á l a - s z t á s o l É v i t á n . . 
Egyik oláh kerületben történt. A szolgabíró drukkos 

műveletei következtében két jámbor és semmi roszat sem sejtő 
békés oláh atyafit is behajtottak a gornyikok (közigazgatási 
végrehajtó közegek) szavazni. Meg is érkeztek a járás szék-
helyére szerencsésen, de szerencsétlenségükre akkorra a kor-
mánypárti jelölt meg volt választva. És szegények a piaczon 
fütöl-fától hiába kérdezték: 

— Hát már nekünk ki fizet, hogy bejöttünk ? Hiszen 
c8ak az uton 28 krajczárt költöttünk pálinkára ! 

* 

Korpona, jul. — 
Kedves Jankóm! 

Sietek tudtodra adni, hogy nálunk Mikulka apát és lel-
kész felsőbb engedélylyel Meaculpára változtatta a nevét. 

Reményli, igy megvezekel. 
De én nem hiszem. 
Miért is lett páter Capistránból tót páter Greuter ? 
Fölkapva korponai Krisztus-lovacskájára, hirdette a »kis 

'Pirosok pártjának« programmját a kis üstöknek adandó ked-

vezményekről, tekintettel a rézmüvesi iparág fejlesztésére s a 
muszkák nemzeti italára. A muszka nemzeti italt ő pátersége 
föleresztette a geografiailag hires korponai vinkóval, de hajh ! 
igy is rá lehetett ismerni. 

És most busul a páter, hogy ily tartalmú poháx-ral ke-
zében mikép folytassa régebben hires toastjait az édes hon-
hazára ! ? 

Csuklik, mert nem tudja, mi szó röpül ki torkán : 
Zsivio Oroszország ? 
Mea culpa, paterkám, mea maxima culpa! 

Korponai. 
* 

Csongrádi kortesnóta. 
— Készítette egy kocsis. — 

C s a t á r Z s i g a e lm.e l s . e t sz m á r , 
Cso:n.gr©rád.on. n . e m Ise l lesz ; m á r , 
Ib*<Eaód. li.a, "bál l e s z -visszstgrjr^xiLetsz 
M e n y e c s k é k n é l k ö v e t l e l h e t s z . 

(Ugyan micsoda jóravaló menyecske fogadná el ?) 
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A király-utczai mérges fagylalt. 
— Hivatalos vegyelemzés. — 

z ISMERETES mérgezési esetet okozott három-
féle (vanilia, eper és tuttifrutti) fagylaltot hiva-
talosan vegyelemezvén, a következőket állapí-

tottuk meg: 
A vanília-fagylalt főalkatrésze a szappan, mely 

azonban keserümandula szagot nem árulván el, teljesen 
kéksavmentes. Czukornak nyoma sincs, ellenben szörp 
találtatott, _ugy hogy e fagylalt szörpölésre igen alkal-
mas volt. Öt-hat hajszálra is akadtunk, de mindannyi 
barna volt, tehát ártalmatlan, mig a vörös fuchsin-tar-
talma miatt mérges hatású lehet. Találtatott továbbá: 
faggyú 7"05, viz 43'72, krumpli-keményitő 1224, eczet-
sav 3*17, alizarin 1*73, közönséges vasrozsda 1'89, réz-
rozsda csak 0'7 százalék. Ezenkivül összesen 72 centi-
meternyi czérna, mely egészen föstetlen és igy ártalmas 
nem lehet. Végre a vanilia-szag előidézése czéljából 
néhány kis darab fokhagyma (vulgo: vanilia) volt belé-
gyurva. 

Az eper-fagylalt erős szegfü-szagot terjesztett és 
nyilván szegfűt tartalmazott, de ebből már csak 6 szeg 
találtatot meg, mig az ezekhez tartozott fű nyilván a 
nedvesség hatása alatt szétmállott. A használt eper nyil-
ván földieper volt, legalább föld és homok a vegyületben 
jelentékeny mennyiségben fordult elő. Találtatott továbbá 
szénasav, mely teljesen ártalmatlan, holott a vele rokon 
szénsav megfojthatja az embert; aztán szalmasav, mely 
az almasavnál jóval szelidebb hatású, néhány darabka a 
tökmagnólia magjából, 7-5 százalék repczeolaj, mely a 
petróleumnál sokkal egészségesebb zsiradék, 13 darab 
légy, mely állatka egészen ártalmatlan, és egy fél darázs 
melynek mérges fullánkja hiányzott. 

A tutti-frutti-fagylalt még ártatlanabb szerkezetű 
volt. Alapját azonban savó és krumpli-pép képezé, mely 
néhány csepp bagó-lé által kellemes zamatot nyert. Sava-
nyitott ugorka-vagdalmányok közbevegyitése az egész-
nek kecsegtető czitrom izt adott. E tömegbe mindenféle 
gyümölcsrészek voltak kavarva, és pedig számos cse-
resznye-mag, ócska aczél-toll, meggy-mag, fületlen nad-
rággomb, almacsutak, gombostű, kukoriczaszem, házi 
bogár stb. stb. Egy czafat ócska vászon, mely első pilla-
natra zsebkendő-részletnek tartatott, a vegytani próba 
folytán kapczin-tartalma által kapczának bizonyult. 

E vegybontások által kitűnt, hogy mind a három-
féle fagylalt teljesen ártalmatlan alkatrészekből állott 
és a fönforgó mérgezéseket semmikép elő nem idézhette. 
E fagylalt-gyár áruczikkeinek valódisága ellen tehát 
semmi kifogás nincsen. Dr. Bontod Botond. 

bites vegykém. 

| S 0 D A B _ 0 G A R A K . 
— Hangversenyi tudósítás. — 

A „Barsu-ból. 

Két zongorán játszottak : L. és B. urak. S itt meg kell ál-
lamink. A gyémánt, mely eddig burokba zárva, csak önmagának 

tündöklött, vakitó ragyogással állott előttünk egyszerre s változa-
tos fényű csillogásai — kápráztatták a szemet, bontották az észt, 
facsarták a szivet. Leidenfrost Aurélról szólunk. Most a közönség 
előtt állott, mint egy meteor, azzal a különbséggel, hogy fényes 
utja nem a földre ; de — ég felé vezetett. Szenvedni, majd ujon-
gani látszott a zongora egész testében, kezének érintéseire. Ten-
gernek zúgása, gerlének sóhaja, szellő lebbenése, mének dübör-
gése égbe, szálló ima, átható esküszó — mind, mind hallhatólag, 
érezhetőleg csergedezett, vagy rohant elő a művészi, igaz hév ál-
tal hajtott ujjak technikailag szabályos tánczából. 

3-ik szám : Népdalátirat volt; előadta az énekkar. Sikerült. 
Az összhangzó zümmögésből, mivel a darab kezdődött, igen 
megkapóan domborodott elő, mint ünnepélyes harangszó magas 
toronyból, zsibongó város fölött, H. ur tiszta, szép hangja. 

Ennek a darabnak a zenéje rendkívül enyelgő és fülbe-
mászó ; alig képes az ember egyes részektől megválni; kisérik 
ezek az embert, jönnek utána, mint vándor után az — anyai 
áldás. 

(N. b. az a L. ur nem Liszt, B. ur nem Bülow, s H. ének-
művész nem a hires Honfleur. De a »Bars« Hanslickja ennek oda 
se néz.) 

* 

— Beliivó. — 

I. mint 1881-ik évben választásra jogosított, vasárnap f. hó 
12-én délelőtti 11 órára a »Magyar Király« szálloda előtti térre 
választási értekezletre meghivatik, és pártkülanbség nélkül meg-
jelenni kéretik. Gyulán, 1881. junius 9-én. D. J. polgármester. 

C^iKK^szTÖi o x E N r r x i ^ 
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H. I. (Dhrczn.) Sokkal jelentékte-
lenebb és ismeretlenebb dolog, hogy-
sem annyi tért követelhetne; hozzá 
még nem is eredeti furcsaság, mert 

olvastunk már politikai vezérczik-
ket is prózába rejtett verses sorokban. Mulatságosnak meg már 
épen nem mulatságos. — „ A d a n a i d á k " . Hát 

minket meg mulattatott 
Biz ' , 

Tudja mi ?, hogy az egész csak 
Viz, 

mely a papírkosár feneketlen danaida-hordajába jutott. — Kllszt . 
Hamarább nem érhetnének meg azok a bolond gombák ? Ám jók 
lesznek akkor is. Gratulálunk az állapotváltozáshoz s várjuk az 
Ígérteket. — K. I. (Szbdk.) Ne fárassza magát a folytatással. — 
I. I . (Iplysgh.) A czél kedveért megkisérlettük. — P. I . (Drzs.) 
Fölfogása teljesen hibás. Epenséggel nem nevetést érdemel, ha 
valaki, bár nem tud jól magyarul, mégis a hazai nyelvet hasz-
nálja s ezen igyekszik magát megértetni, ahogy tudja. Fia-lyánya 
az ilyen buzgó embernek majd fog már szabatosan irni és be-
szélni magyarul. Az ottani közönség »közkivánatának« tehát nem 
felelünk meg. — M. I. (Bdpst.) Senkinek sem lehet köze hozzá, 
ha P. K. nem alkalmaz irodájában zsidó ügyvédjelöltet. Egészen 
az ő magán dolga. S ha a zsidók mégis bíznak rá pereket, az meg 
az ő dolguk. A nyilvánosság olyan kis emberek együgyüsegeivel 
nem törődik. — Névtelen". Ha boldog szerelme időt e n g e d rá, 
foglalkozzék kissé a helyesírás szabályaival, — de világért se 
azért, hogy boldog ember létére újra ilyen verses merényletet kö-
vessen el a veszedelmet nem sejtő valamelyik szerkesztőség ellen! 
M. I. (Szbdk.) Nem tartozunk ama táborba, mely a különben je-
les művésznőnek minden léptét dicshimnusokkal és diadalkapuk 
emelésével tartja szükségesnek megörökiteni. — Sz. B . (Tmrn-) 
Csak a kisérő levélben birtunk egy élczecskét fölfedezni önnek 
»helyi érdekű Kálmán barátjá«-ra vonatkozólag. A többi még he-
lyi érdekűnek is kevés, — Több levélről, hely szűke miatt, a jövő 
számban. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E R I B O R S . 




